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· Pas de forme écrite
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· Outils ?
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· Gestion de la 
vidéo ?

· Ressources ?



  

En pratique

En cours : Interface adaptée à la LSF + création d’une base 
de données pour un concordancier en LSF.

A venir : Mise au point d’un prototype à tester avec les 
professionnels partenaires. 

· Binômes de traducteurs, données 
objectives: étude des pratiques 
(récurrence, ordre, assistables ou 
non) et des problèmes verbalisés 
durant l’exercice.

Braintorming avec des interprètes 
français/LSF, données subjectives: 
identification des besoins et des 
problèmes récurrents. 
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